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rbi

petak 6. august 2010,

Razgovor

u Hrvatskoj

se ne razlikuju

Poznato je da
purizam daje efekte
ne toliko na jezik,
koliko ih daje na
razmisljanje ljudi.
On trenira ljude u
Hrvatskoj da kod
rijeci zastaju i pitaju
e "je li to hrvatska
rijec". Na taj nacin
se pomocu purizma
uvjezbava
nacionalizam

- srbin odrastao u Zagrebu govori kao i
prosjecan Hrvat odrastao u Zagrebu.
Srbin odrastao u Osijeku govori kao i
prosjecan Hrvat odrastao u Osijeku.
Oni se ne rzlikuju jezicno. Kad uspr-
kos tome predstavnici Stba u Hrvat-
skoj trde da govore drugim, srpskim
jezikom, mozda time Zele osigurati se-
bi slobodu da im se jezik ne lektorira.
Jer Hrvatima se itekako lektorira. Po-
malojeapsurdnoda coviek u Hrvatskoj
mora tvrditi da govori stranim jezikom
kako bi ostvario temeljno pravo na
slobodu jeziénog izrazavania i bio
siguranda ée izbjeci jezicnu cenzuru.

Ako pratite "Novosti, kako ocje-
njujete jezik u njima?

- Glavno je da svaki autor priloga ima
slobodu jezienog izrazavania, dakle da
mu nitko ne prepravlja jezicno tekst.

spomenuo sam da se identitet Srba
uHrvatskoj definira i kroz iriliéno
pismo.

- Cirilica ne znadi da je rije¢ o razli-
Gitom jeziku jer npr. tekst pisan na
ruskom jeziku ostaje na ruskom i kad
sesirilice prebaci na latinicu.A Stose
tice identiteta, jednak problem imaju

U Hrvatskoj

srbi kaoi Hrvati,Bosnjaci i Crnogorci.

Kakoto mislite?
- Nisu upoznati sa znanstvenim uvi-
dom u temu nacionalnog identiteta. s
druge strane, ta tema im je vrlo vazna.
Na primjer, &im potnu nesto diskut-
irati 0 jeziku, vrlo brzo se u diskusiji
pojave rijeci narod, nacife, identitet. T
onda se vidi da misle da ne postoje
narodi ako nemaju zasebne jezike. Cak
i medu domacim intelektualcima
pojavljuje se tvrdnja"svaki narod ima
swj jezik". A ta tvrdnia je u svietskoj
znanosti odbagena jo3 prije pola st-
oljeca jer nije toéna. Mi kao da se po
spoznajama o nastanku naroda i na-
cija nismo pomakli iz 19. stoljeca, pa
prosjecni Hrvat, Bosnjak i Crnogorac
misli da zato §to postoje Cetiri nacije
moraju postojati i Getiri jezika, 2 pr-
osjeeni Stbin misli da zato §to postoji
zajednicki Stokavski jezik, mora po-
stojati i zajednicka nacija. A suprotni
primjeri naprostobodu i, pocevsi od
americke nacie, pa preko austrijske
nacife, Svicarske nacije, da ne nabra-
jam dalje, u preko dvije trecine driava
usvijetu nacionalnost se ne podudara
sjezikom. Usput receno,yrhunac pois-
tovjecivanja naroda i jezika vezuje se
2a ime Adolfa Hitlera.

Za naciju je dovoljan
zajednicki pravni sistem

U domacoj sredini prosirena je
tvrdnja da identitet proizlazi izna-
cionalne kulture.

- A vec 0d 1960-ih godina imamo niz
znanstvenih radova u svijetu koji po-
kazuju da ljude uopce nije moguce na
osnovi kulture razvrstati po nacijama.
Ne samo jezik nego ni drugo 5to se
navodi pod kulturom - tradicija, obi-
&ji, znanost, umjetnost, religija, teh-
nicka dostignuéa, moralne vrijedno-
sti, ponaanje - nista od toga nije po
swojim svojstvima nacionalno speci-
ficno. Ljude nije moguée razvrstati u
nacie po ponasanju,moralnimvrijed-
nostima, niti po znanosti, tehnickim
dosezima, umjetnosti ili religiji. Tra-
dicija i obicaji ne podudaraju se s
nacionalnim granicama, kao sto se ni
jezik ne podudara. Pojam nacionalnog
identiteta je jednako neupotrebljiv jer

U preko dvije tre¢ine
drzava u svijetu
nacionalnost se ne
podudara s jezikom.
Usput receno,
vrhunac
poistovjecivanja
naroda i jezika
vezuje se za ime
Adolfa Hitlera

ljudi koji imaju istu nacionalnu pri-
padnost nemaiju i isti identitet, nego
ostaju individualno razliciti. A nacije
svejedno postoje, nijednoj naciji nije
2a postojanje potrebna nekakva samo
svoja kultura. I nije joj potrebno da
elanovi nacije imaju nekakav identi-
tet koji bi im svima bio zajednicki, i
razlikovaoih od lanova drugihnacija.
To nije potrebnojer poznatoje da,kako
navodi Stephen Barbour, 2 postoja-
nje nacionalnog jedinstva dovoljan je
zajednicki pravni sistem.

0vo sto sada govorite je politicki
model nacije naspram kulturo-
loskog modela.

-Da, kao stosabine Riedelzapeza,red
je da se konaéno na nasim prostorima
oduzme zataranost misteriji navodno
objektivnih kulturnih vrijednosti na-
cionalnih zzjednica. U domacoj sredi-
ni rado isticu da smo ideju o kulturo-
loskom modelu preuzeli od njemacke
nacije koja je oformljena sredinom 19.
stoljeca. Ali presucuju da éak ni nje-
macka nacija nije predstavnik kultu-
roloskog modela jer pripadnost nje-
mackoj naciji nezavisna je od materi-
nskog jezika ili od religije. Tako da i

na nasim fakultetima mjesta za nenacional

&Geskom jeziku. Samo se pravi problem sa srpskim Sko-
lama uisto&noj Slavoniji. Zasto?

- Patalijanski, madarski i Sedki zaistajesu srani jezici. Toje
lako dokazati: obrati vam se, recimo, neki turist na Jadranu
nataljanskom, madarskom il eskom,  vi necete modi raz-
govarati s njim ako te jezike niste uii kao strane. Nasuprot
tome, moZete razgovarati s Hrvatima, Srbima, Bosnjacima i
Cmogorcima bez prethodnog ucenja stranih jezika. Inoz-
‘emni autori nazivaju jezicnim apartheidom kad se ugenike Hr-
vate, Srbe i Bonjake u ime navodno razicitih jezika raz-
dvaja u zasebne Skole il razrede. Trebali bi ici zajedno u
Skolu, ali preduviet je da udZbenici povijesti prestanu siuiti
uzgejanju nacionalnih mitova i da podnu prenositi znanst-
veno utvrdene Ginjenice. Ovo kako je sada, postoj nekakva
hrvatska istina, srpska istna itd. Medutim, istina nije nac-
ionaina, nego je mogué objektivan wvid u istinu, i njega bi
trebalostavit uudzbenike povijest iuudzbenikejezika.

Vidimo iz vase biografije da ste zadnjih petnaestak go-

dina radill na fakultetima u Njemackoj. Znai i to da ov-
dasnja akademska zajedn problemass prih-
vaéanjem vasih shvacanjajezikainjegove primjene? Na-

stickoshvaéanje jeziénih problema?
- Pa evo, sad smo bas govorili kako domaci udzbenici iz po-
vijestii jezika potpuno zakazuju. Aznamo da se nitko ne rada
saznanjem, negoide u Skoluiutiizudzbenika. To znadi da su
za mizemo stanje u diskusijama oko jezika i oko nacija 0d-
‘govorni uditelji na Skolama, a jo§ vecu odgovornost imaj fa-
Kultetski profesori jer oni obrazuju uitelie i pisu udzbenike.
Medu fakultetskim profesorima kroatistike u Hrvatskoj nema
nijednog koji bi barem pokuSao prenositi nenacionalisticko
shvacanje jezika. Dakle, nema nijednog koji bise potrudio bt
objektivan i koji bi odgovomo radio svoj posao. U Hrvatskoj
e, kaoiu Srbiji, BiH i Crnoj Gori, primjenjuje ono 8to Elie Ke-
dourie naziva nacionalisticko shvacanje Skolskog sistema,
prema kojem "svrha obrazovanja e prenositi znanja, ustal-
jene spoznaje i metode izumijene u drutvu zbog bavienja
optim interesima; svrha obrazovanja je sasvim politicka —
potBiniti volju miadih ljudi volj nacije. Skole su sredstvo dr-
Zavne poiitike poputvojske, poiiciei drZavnih financija. Swha
takvog Skolovanja je okupirati mozgove ljubaviju prema dr-
Zavi, stoga je ono 810 se udi  kakose uSi, to se pofiskuje 510
se mijenja stvardrzavne polifke".

njematka nacija predstavija primjer
politicke nacije, kaoi austrijska, fran-
cuska, britanska, spanjolska, svicar-
ska i druge zapadnoevropske nacije.
U knjizi govorite i o ulozi mitova
Tod poimanjanacije.

- U domacoj sredini caruje mit o is-
konskom postojanju nacije. Holm
sundhaussen to opisuje kzo "para-
digmu uspavane ljepotice". Uspavana
liepotica je nacija. Nju je zla viestica
zacarala u duboki san, iz kojeg je pro-
budena tek mnogo stoljeca kasnie -
nedirnuta, nepromijenjena i lijepa
kaouvijek Takvo shvacanje nacije ni-
je nastalo tek 1990-ih godina. T u doba
Jugoslavije ja sam uéila u osnovnoj
skoli da su "Hrvati” doselili u sedmom
stoljecuna Balkan,a u19.stoljecuima-
lisu"preporod".Pa seondane moramo
Guditi Sto ljudi podrazumijevaju da su
nekako oduvijek postojali "Hrvati",
“sbi"i druge danasnje nacije.A tonije
toéno. Grupiranje ljudi u danasnie na-
cije zapogelo je tek u19.stoljecu. I nije
prije toga postojao nekakav etnos ili
narod podudaran s buducom nacijom,
nije se dakle radilo o "preporodu” ili
“ponovnom radanju nacije” e, da ci-
tiram Sundhaussena, "nije nesto pre-
porodeno ili ponovo rodeno sto je ved
prije postojalo u neko 'zlatno’ predos-
mansko doba, nego je napravljeno
nesto posve novo". To jednako vrijedi i
2a hrvatsku i za stpsku naciju. Ovo
moram napomenuti da opet ne krenu
nadmetanja tipa "mi Stbi smo oduvi-
jek bili nacija, a vi Hrvati uopce niste
prava nacija”. Uostalom, prva nacija
na evropskom kontinentu napravije-
najetek krajem 18.stoljeca, i to je bila
francuska nacija.

Besputrebna anika
oko jezika u

Medunarodna zajednica zahtijeva
suzbijanje neprijateljstva izmedu
Hrvata i Srba.Temi neprijateljstva
posvecujete u knjizi jedno poglav-
Tje.

- Obiljezavanie nekoga ko neprijate-
lia ima ve¢ i kod pravljenja nacija
toliko vazu ulogu da Urs Altermate
navodi "nacije su zajednice koje zbog
povijesne zablude vieruju u zajedn-
itko porijeklo i imaju_ zajednickog
neprijatelja. Prikazivanje nekoga kao
neprijatelja je presudno jer dovodi do
povezivanja viastite grupe, odnosno
dovodi do toga da se ona uopée i for-
¢ sigmund Freud je utvrdio
da je "uvijek moguce povezati znatan
broj ljudi zajedno u ljubavi dok god se
ostavlja neke druge ljude da prime
manifestaciju njihove agresivnosti'.
Buduéi da grupu povezuje neprijate-
lstvo prema onome koga se oznatilo
kao 'drugog’, ne Gudi §to se na nasim
prostorima nepriateljstvo  brizljivo
uzgaje. Eric Hobsbawm zapaza da
“grupe a pogotovo manjine koje Zive u
konflikeu jedne s drugima esto odbij-
aju priblizavanie ili gestu tolerancije
onih drugih. Zaokruzenost njihove
netrpeljivosti bez koje se ne bi mogli
dalje boriti izgubila bi na konturama.
Unutarodredenih grupa moze cak biti
znak politicke mudrosti paziti da
neprijatelii postoje kako bi se zajed-
nistvoclanova grupe uévricivalo”.
Kroatisti znatno sudjeluju u izgradi-
vanju slike o postojanju neprijatelja.
Pomocumita osrpskomjezicnom uni-

tarizmu pobrinuli su se da svatko u ®
Hrvatskoj zna tko ima ulogu dezurnog @
neprijateliz, a njemu zadnjih godina
pridruzujui nove. Kako Evropska unija
dobiva na aktualnosti, tako se iste me-
tode uzgajanja neprijatelja koje su ra-
nije bile usmierene prema Beogradu
sada pojagano usmieravaju premaBru-
xellesu. Najutjecajniji hrvatski akad-
emici tvrde da ée EU nametnuti Hrvat-
skoj ujednacavanje varijanata. Akad-
emici ocekuju od hrvatskog minis-
tarstva da opet dodatno podupre kro-
atiste jer, kako pisu u novim elancima,
“ratza hrvatski jezik na svjetskoj razini
nije jos dobiven”.

Na koji e nacin EU rijesiti pitanje
tzv. SBH jezika u svojoj administ-
kad ovdasnje drzave jednom
budu primljene u Europsku uniju?
Recimo, Hrvatska je Srbiji predala
prevedene dokumente Unije za
pristupstbijetojasocijaciji.

~Tema "EU i jezik”, preciznije "EU hoce
Hrvatima oduzeti jezik” uvijek iznova
se medijski lansira, prvenstveno iz
redova HAZU. Rije€ e u stvari o izmis-
lienoj temi koja treba skrenuti paznju
sa stvarnih i vaznih tema u drustva,
npr. nezaposlenosti, kriminala, opéeg
siromagenia, lose kvalitete skolstva.
Zanimljivo je kako mase svaki puta
podlegnu toj medijskoj manipulaciji,
prepuste se pravjenju panike i osjec-
aju ugrozenosti. A HAZU i nadlezni
politicari mogu demonstrirati kako
nesto uspjesno rade jer,eto,i ovaj puta
uspjeli su spasiti hrvatski jezik pred
najezdom EU. A tema u stvari ne po-
stoji i nikada nije ni postojala. EU
odavnoima pravilnik pokojem autom-
atski postupa kad neka drzava postaje
njena elanica, pa kao to ga je primij-
enila kod prethodnih drzava lanica
takoGega primijeniti iu nasem slucaj-
u.Kad veé govorimo o ovome, mozemo
usput reci da uvodenje naziva "hrvat-
ski” medu sluzbene jezike EU nista ne
utjede na sociolingvisticki utvrdivu
Ginjenicu da Hrvati, Srbi, Bonjaci i
Crnogorci govore varijantama zajedn-
ickog policentricnog standardnog
jezika.

Ima i slucajeva prevodenja srpskih
ra na hrvatski jezil, jedan od

litopotrebno?
- Kako bih ovo povezala s prethodnim
pitanjem, mogu podsetiti da je Au-
strija usla u EU, 2 da nije uveden naziv
“austrijski jezik" medu sluzbene jezike
EU.Asveje isto kao u nasem slucaju. 1
piscima iz Austrije koji rukopis svoje
knjige nude njemagkom izdavatu, do-
gada se da izdavaé predlozi prilago-
davanje rukopisa njemackoj varijanti
da bi ga njemacki Gitatelii osjecali kao
jezik svoje sredine. To moze pomoéi
veéem komercijalnom uspjehu u Nje-
mackoj. Jos jedan primjer: od njemat-
ke glumice kad prihvati ulogu u aus-
trijskoj televizijskoj seriji trazi se da
prilagodi svoj izgovor i svoj vokabular
austrijskoj varijanti. Kod takvih prim-
jera, kao i kod onog koji vi spominiete,
neradi se o "prevodenju” jer svrha pre-
vodenia je postizanie razumijevanja, a
unavedenim primjerima razumielo bi
se i u izvornoj verziji. Rijeé je o prilag-
odavanju jezika varijantskim poseb-

nostima. .





Tjednik Novosti  br. 555 (6.8.2010.), Zagreb, str. 14-15.

